ZHONGWEN L11 05

** 5 WZRKIH/Youmo dashi/El maestro del humor/Master
of Humor **



1835 %Fnian 11 Hyué 30 Hri, —1 yige X% dandodai. £I héng & juanfa. ¥ lan IREE
yanjing i de ZF haizi 7 zai 5£E Méigué # % BiX Féludlida —{i yiwei M Ilish1 = jia it 4 danshéng T
le, /EI 30 de noviembre de 1835, nacié un niio de cabeza grande, pelo rizado rojo y ojos azules en
casa de un abogado en Florida, Estados Unidos./ On November 30, 1835, a child with a big head, red

curly hair, and blue eyes was born into a lawyer's family in Florida, USA.

X1 zhége #ZF haizi 1Y jiao iF2/R Samiu'ér , fth ta f[FE houlai i 77 chéngwéi EE Méigué B de E3
zhuming {E5X zuojia , 73 biming Z shi 35 ME Maké Tuwén , /Este nifio se llamaba Samuel, mas
tarde se convirtiéo en un famoso escritor estadounidense, con el seudénimo de Mark Twain. / This child

was named Samuel, he later became a famous American writer, with the pen name Mark Twain.

1855 £ nian , S5ME Make Tawen =+ érshi % sui B shi 2 zuo fif chuan & qu B Baxi itiif
yuanyéu., /En 1855, a los veinte afios, Mark Twain tomé un barco para viajar lejos a Brasil./In 1855,

at age twenty, Mark Twain took a ship on a long journey to Brazil.

E & zhishén F yu i§ii% botao iXif xiongydng BJ de XiF dahai H zhong , it ta 3 dui fiiE hanghai =4
chanshéng 7 le i/ nénghou Y de ¥4 xingqu . / Sumergido en un mar de olas turbulentas,
desarrollé un profundo interés por la navegacion. / Immersed in a sea of surging waves, he developed
a deep interest in seafaring.

£ zai I E wubai 782 haili Y de 11T hangxing B zhéng , fth ta ZIE keki 3 3] xuéxi fiii8 hanghai 138
zhishi , #1% chabu £1E zhangwo 7 le B3# jiashi £iR jishu . /Durante quinientas millas nauticas de
navegacion, estudié con esmero los conocimientos de navegacion y adquirié un dominio basico de la
técnica de pilotaje. / During five hundred nautical miles of sailing, he diligently studied seafaring

knowledge and gained a basic grasp of piloting skills.

J&3 houlai BERE suichuan iBfii fainhang BF shi , 1t ta B yi 8E néng £t caoduod Sfin daohang 7
le, /Cuando regreso en el barco, ya podia llevar el timén y navegar./ When he returned by ship, he

was already able to steer and navigate.

7T weile £2 jinian X zhé JX ci fiT hangxing , ftt ta 7 jiu A yong $lfn 5 linghangyuan £J de —4" yige
Ai& shuyu" F5E0tE Make Tawen" ff zud T le £33 biming , & & yisi i shi i shud fif chuan 8] L/ kéyi
liiiF!) shunli fifT hangxing . / Para conmemorar este viaje, usé un término de los pilotos, "Mark Twain",
como seudonimo, que significa que el barco puede navegar sin problemas. / To commemorate this
voyage, he used a navigator's term, "Mark Twain," as his pen name, meaning that the ship could sail

smoothly.

5eitiE Makeé Tuwen 2 shi &% zhuming £ de 42X youmo K dashi , ft ta #1E jizhi E4FK youmo B
de S## yanci & zui € néng 5| A& 5 yinrénfaxiao , Fild sudyi Afl]rénmen #iZ% chéngzan it ta & shi —

X0

1> yige" i# jiang XiE xiaohua £J de HEF néngshéu” . / Mark Twain fue un famoso maestro del humor;
sus palabras ingeniosas y graciosas eran capaces de hacer reir a cualquiera, por eso la gente lo

elogiaba como "un experto en contar chistes"./ Mark Twain was a famous master of humor; his witty
and humorous words were most able to make people laugh, so people praised him as "a master joke-

teller.”



B you —Ryici , G5ME Make Tawen E| dao —4* yige /) xido 8 zhén & qu . Z qu ZHij zhigian , FIA
biérén &5if gaosu ft ta ABE nali B9 de IF wénzi 455! tébié Z duo ., /Una vez, Mark Twain fue a un
pueblo pequeio. Antes de ir, alguien le dijo que alli habia muchisimos mosquitos./ Once, Mark Twain
went to a small town. Before going, someone told him there were an especially large number of
mosquitoes there.

D5 Make Tawen £ qué it shud: " &% % méiguanxi , F wo #l hé IF wénzi ;&F méiyou FEF
gingi X% guanxi, " /Pero Mark Twain dijo: "No importa, no tengo ningun parentesco con los

mosquitos." / But Mark Twain said: "No problem, | have no kinship relation with mosquitoes."

Zl dao T le 7)) xido $H zhén LIfS yihou , D 5HE Make Tuweén 7 zai fifiE Iliguan 12 déngji FEial
fangjian , X8B3 zhéshi , —2 yizh1 I F wénzi & xiang E%& zuijiu {BAEY shide 7 zai 35218 Make Tuwén
/0 miangian 23522 huanglaihuangqu , iF hai &t facha £ A lingrén i taoyan B9 de" 505
wéngweéng" /= shéng . /Al llegar al pueblo, Mark Twain se registraba en el hotel, cuando un
mosquito, como si estuviera borracho, revoloteaba delante de él, emitiendo un molesto zumbido
"wéngweéng". / After arriving at the town, Mark Twain was registering his room at the hotel, when a
mosquito, as if drunk, hovered back and forth in front of him, emitting an annoying "buzz-buzz" sound.
i35 5 fawayuan % jian 7 le 1R hén li&ftt ganga , i%IT lianmang [A xiang 55205 Make Tuwen iE#X
daoqgian. /El empleado, al verlo, se sinti6 muy avergonzado y se apresuré a disculparse con Mark

Twain./ The clerk, seeing this, felt very embarrassed and quickly apologized to Mark Twain.

S5 ME Make Tawen i shud: " S3ith guidi B9 de IF wénzi A% buzhi Lt bi 5% chuanshud H zhong £Y
de B£BH congming Z /L dudshio {Z béi , E ta % jinghui 1%k yuxian & kan ¥ wo &g déngji B na 1
ge [Ei8] fangjian , LA yimian 7% yéwan Y5l guanggu BY shi REF bazhiya EEi]

zéucuomén ., " /Mark Twain dijo: "Los mosquitos de este lugar son mucho mas listos de lo que dice
la leyenda; incluso saben de antemano en qué habitacién me he registrado, para no equivocarse de
puerta cuando vengan de visita por la noche." / Mark Twain said: "The mosquitoes here are many times
smarter than legend says; they even find out in advance which room I've registered in, so as not to get

the wrong door when they come visiting at night."

X zhé —1& yiye G728 Make Tuweén £) que BE shui 15 de 4§37/ tebié FiH xiangtian . / Esa noche, sin
embargo, Mark Twain durmié especialmente bien./ That night, however, Mark Twain slept especially

soundly.

[R5 yuanlai , H&IE liguan 2 li B9 de FiE sudydu T {EA 5 gongzudrényuan —5F yiqi &) chadong , 1B
ba 1+ wénzi £} dou i ganpdo 7 le, /Resulta que todo el personal del hotel salié alavezy
ahuyenté a todos los mosquitos. / It turns out that all the hotel staff went into action together and

chased away all the mosquitoes.

508 Make Tawen Z3% xihuan R gén 5 A biérén F B3 kaiwanxiao . /A Mark Twain le gustaba

bromear con la gente./ Mark Twain liked to joke with people.

—Ryici, ftta % qu—" yige th75 difang ;&i# yanjiang , fiiZ] peéngdao —fiI yiwéi F5F gingnian, /Una

vez, fue a dar una conferencia a un lugar y se encontré con un joven./ Once, he went to give a lecture



somewhere and met a young man.

A8 na 1~ ge 54 qingnian JEE feichang {15 yangmu 53R Make Tuwen , {fBR peifa i ta B9 de HE
jizhi B4EX youmo , i jiu 28 xidng i shishi B 7R Make Tuwen BY de 77 8E cainéng , T2 yushi &if
gaosu D 5EMR Make Tuwen i shud: " MR Makeé Tuwen Jt4 xiansheng , ¥ wo B you —{il yiwei
£ lao WA shifu , Fie bulun {£47 rénhé A rén . {Eff] renhé F15 shiqing , #F dou A&k blinéng f& shi fth
ta %4 5% faxiao . /Ese joven admiraba mucho a Mark Twain, y admirado de su ingenio y humor, quiso
poner a prueba su talento, asi que le dijo: "Senor Mark Twain, tengo un tio mayor, y nada ni nadie
puede hacerlo reir./ That young man greatly admired Mark Twain, and impressed by his wit and humor,
wanted to test Mark Twain's ability, so he told Mark Twain: "Mr. Mark Twain, | have an old uncle whom

nothing and no one can make laugh.

{7 ni BE néng & shi fth ta &5 faxiao '3 ma? " / ;Puede usted hacerlo reir?" / Can you make him

laugh?"

5 itiR Make Tuwen % shud: " B jinwan 8 ba {7 ni B9 de FI shafu 7 dai 3 1ai If ting ¥ wo Eif
yanjiang , ¥ wé {Rilf bdozhéng il rang fth ta 55 xiao #£3E qilai . " /Mark Twain dijo: "Trae a tu tio esta
noche a escuchar mi conferencia, te garantizo que lo haré reir." / Mark Twain said: "Bring your uncle

tonight to hear my lecture, | guarantee I'll make him laugh.”

X dangtian B _E wanshang , S A gingnianrén #% fu & zhe £ lao f{& shafu 3 1ai If ting /&i#
yanjiang . /Esa misma noche, el joven llevé a su tio del brazo a escuchar la conferencia. / That very

evening, the young man supported his old uncle in coming to hear the lecture.

TR Make Tuweén i# jiang 7 le —1* yige Bl youqu B9 de #ZE gushi , Ik tingzhong Ak buduan
ih de %& i facht 5575 xidoshéng , 2 zhiyou BB{il nawei & A laorén & L liinshang =7 haowu E1i&
bidoging . /Mark Twain conté una historia divertida, y el publico no dejaba de reir, pero solo aquel
anciano no mostraba expresioén alguna./ Mark Twain told an amusing story, and the audience kept

bursting into laughter, only that old man's face showed no expression at all.

S 5E Make Tuweén Bl jian 7 le , 75 bukén i3 fangqi , X you #&5 jiezhe i# jiang 7 le 71 lidngge
& geng Bl youqu BY de #Z gushi , IAk tingzhong #B dou % xiao 15§ de Bt F duzi & tong T le , AI=E
késhi BB{il nawei & A laorén {324 réngran FEEF % wadongyizhong . /Al verlo, no se dio por vencido,
y conté dos historias aliin mas divertidas; el publico reia a carcajadas hasta que le dolia el estémago,
pero aquel anciano seguia completamente indiferente. / Seeing this, he didn't give up, and went on to
tell two even funnier stories; the audience laughed until their stomachs hurt, but that old man

remained completely unmoved.

55 iiE Make Tuwén 2¥F zhihao {1k tingzhi i&i# yanjiang . /Mark Twain no tuvo mas remedio que

dejar de hablar./ Mark Twain had no choice but to stop his lecture.
JLXK jitian LAfS yihou , S520tiE Makeé Tuwen F hé ft ta B9 de —{if yiwei ¥ hdo fi& péngyou i%ite tanqgi
L= cishi , AR%& péngyou &ik gaosu ft ta i% shuo: " i ni ZE4 zénme HE néng fi shi ft ta &% faxiao g

ne ? /Dias después, Mark Twain habl6 de este asunto con un buen amigo, y el amigo le dijo: "¢ Cémo



pudiste hacerlo reir? / A few days later, Mark Twain mentioned this to a good friend, and the friend told

him: "How could you make him laugh?

BB{iL nawei E A laorén B42 yijing HZ érlong #7J15 haojinian 7 le, " / Ese anciano lleva afios

sordo." / That old man has been deaf for years."

5 MtiE Make Tawen 0ff ting /5 hou , —ZSIE4R yibénzhéngjing it de 3% shuo: "M a , AP na K tai AJ15
kéxi T le , 91 rugud F wo Fi& zhidao ! ta 2 shi 1> ge EF 16ngzi BY de I& hua , &3 faxiao £Y de —
i yiding i shiFE wd T le. " /Al oir esto, Mark Twain dijo muy serio: "Ah, qué lastima, si hubiera
sabido que era sordo, el que se habria reido habria sido yo." / Upon hearing this, Mark Twain said with
a straight face: "Ah, what a pity, if | had known he was deaf, it would surely have been me who ended

up laughing."

—4&] yiju i& hua , % shud 1§ de fth ta B9 de ABZ péngyou M5 A5 hahadaxiao 23K qilai. /Con esas
palabras, hizo que su amigo estallara en carcajadas. / With that remark, he made his friend burst into

loud laughter.

** Z/zi/Caracteres/Characters **
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1) & you /tranquilo, oscuro / quiet, dim/HSK 5
o W% youmo / humor/humor/HSK 4
* 5% youjing / tranquilo y apartado / secluded and quiet/ HSK 6
« [H youya / apacible y elegante / quiet and elegant/ Fuera de HSK

* fth ta 22 shi—1" yige 1R hén & you 2 E% youmogan B de A rén . /El es una persona con mucho

sentido del humor./He is a person with a great sense of humor.
2) iit dan / nacer, absurdo / be born, absurd / HSK 5

e iit4 danshéng / nacer/be born/HSK 5

« 1%}t guaidan / extravagante / strange, absurd / Fuera de HSK

o ZijitT5 Shéngdanjié / Navidad / Christmas / HSK 4

* X" zhége A wéida i de % FA faming 4 danshéng 7 le . /Este gran invento nacié./ This great

invention was born.
3) ;5 tao / ola grande / big wave / HSK 6

« ;§% botao / oleaje / billows, waves /| HSK 6


https://materiales.colegioschinos.es/diccionario/?slug=i-di-%E5%B9%BD-chs
https://materiales.colegioschinos.es/diccionario/?slug=i-di-%E8%AF%9E-chs
https://materiales.colegioschinos.es/diccionario/?slug=i-di-%E6%B6%9B-chs
https://materiales.colegioschinos.es/diccionario/?slug=i-di-%E6%B6%8C-chs
https://materiales.colegioschinos.es/diccionario/?slug=i-di-%E8%88%B5-chs
https://materiales.colegioschinos.es/diccionario/?slug=i-di-%E8%BE%9E-chs
https://materiales.colegioschinos.es/diccionario/?slug=i-di-%E8%9A%8A-chs
https://materiales.colegioschinos.es/diccionario/?slug=i-di-%E5%97%A1-chs
https://materiales.colegioschinos.es/diccionario/?slug=i-di-%E5%B0%B4-chs
https://materiales.colegioschinos.es/diccionario/?slug=i-di-%E5%B0%AC-chs
https://materiales.colegioschinos.es/diccionario/?slug=i-di-%E6%85%95-chs
https://materiales.colegioschinos.es/diccionario/?slug=i-di-%E6%89%B6-chs
https://materiales.colegioschinos.es/diccionario/?slug=i-di-%E5%BC%83-chs
https://materiales.colegioschinos.es/diccionario/?slug=i-di-%E8%81%8B-chs

« ;Ri% langtao / olas / waves / Fuera de HSK
* 7% haitao / olas marinas / sea waves / Fuera de HSK

* Xi§ dahai i§;% botao M3@ xiongyong . / El mar tiene olas turbulentas./ The sea has surging

waves.
4) ;& yoéng / brotar, oleada/ surge, gush/ HSK 5

« ;B yéngxian / surgir (en gran nimero) / emerge, spring up / HSK 6

« ;)38 xiongydng / turbulento / turbulent, surging / HSK 6

» M2 z=iE féengqiyanyéng / cambios turbulentos / turbulent changes / Fuera de HSK

o JEEEE jinnianlai ;EIN yongxian i chi R 2 héndud 75 youxiu BY de A7 réncai, /En los ultimos
anos han surgido muchos talentos destacados./ In recent years, many outstanding talents have

emerged.
5) i€ duod /timén/rudder/HSK 6
o Ef£ zhangdud /llevar el timén / helm, steer / Fuera de HSK
* fitF duodshéu / timonel / helmsman / HSK 6
* ffiEE dudpan /rueda del timoén / steering wheel (ship) / Fuera de HSK

e i1 chuanzhang ¥ H qinzi £#€ zhangdud . /El capitan lleva personalmente el timén./ The captain

personally takes the helm.
6) &% ci / despedirse, palabras / bid farewell, words / HSK 5
o =## yanci / expresion, palabras / wording, expression/HSK 6
o #¥7ll cibié / despedirse / bid farewell / Fuera de HSK
o 5&¥ gaoci / despedirse (formal) / take leave /| HSK 6

* {t ta [@ xiang A dajia &E¥ gaoci /5 hou EFF likai T le. /Después de despedirse de todos, él se

marché. / After bidding everyone farewell, he left.
7) % wén / mosquito / mosquito / HSK 5
o I¥F wénzi / mosquito / mosquito/ HSK 5
1Y% wénxiang / espiral antimosquitos / mosquito coil / Fuera de HSK
« Iyl wénzhang / mosquitera/ mosquito net/Fuera de HSK

o EX xiatian I F wénzi $¥3! tébié Z dud . /En verano hay muchisimos mosquitos. / In summer

there are especially many mosquitoes.
8) 1% wéng / zumbido / buzz/HSK 6

o I5I5{EME wéngwéngzuoxiang / zumbar / buzz, hum/ Fuera de HSK



o E 1% miféng 7 zai #€M huacong # zhong 1555 {EN] wéngwéngzuodxidng . /Las abejas zumban entre

las flores. / Bees buzz among the flowers.
9) Ji gan /incémodo (en compuesto) / awkward (in compound)/HSK 5
* fifit ganga /incomodo / awkward, embarrassed / HSK 5

e X zhé 117 gé changmian E %) L ydudianr 5/ ganga . / Esta situacion es un poco

incomoda. / This situation is a bit awkward.
10) Jii ga /incémodo (en compuesto) / awkward (in compound)/HSK 5

« fi§fit ganga / incomodo / awkward, embarrassed / HSK 5

o fth ta fil5fit ganga i de 5 xiao 7 le % xiao ., / El sonrié incomodamente. / He smiled awkwardly.
11) 5 mu / admirar/ admire /| HSK 5

e {[p% yangmu / admirar/ admire, look up to/ HSK 6

35 xianmu / envidiar / envy, admire /| HSK 4

e Z5 aimu / enamorarse de / adore, be enamored of / HSK 6

* K= dajia & dou 1R hén &5 xianmu fth ta #Y de 7% caihua . / Todos envidian su talento. / Everyone

envies his talent.

12) # fa / sostener, ayudar / support, help up / HSK 4
* }%F fashou / pasamanos / handrail / HSK 6
* $%43% fuchi / apoyar/ support, help /HSK 6

» F4FEHk(5 jiusifashang / salvar vidas y curar heridos / save the dying and heal the wounded / Fuera

de HSK

* i5 qing ¥ fu & zhe $:F fashéu L F shangxia #%## I6uti ., / Por favor sujétate al pasamanos al subir

y bajar las escaleras. / Please hold onto the handrail when going up and down the stairs.
13) 7 qi / abandonar/abandon/HSK 4

* %% fangqi / renunciar/ give up / HSK 4

« {3 paoqi / desechar/ abandon, discard / HSK 5

o EF ditqi / tirar / discard, throw away / HSK 6

e ## giquan /renunciar a un derecho/ abstain, waive right/ HSK 6

* RE bayao 25 qingyi i13F fangqi B 2 ziji 9 de %8 méngxidng . /No abandones facilmente tus

suenos./Don't easily give up on your dreams.
14) £ 16ng / sordo / deaf /| HSK 5

o EZ érlong / sordera/ deafness / Fuera de HSK



o ZF 16ngzi / persona sorda/ deaf person/Fuera de HSK

o fth ta [F 79 yinwei FE£2 nianji & da i ér EZ érlong 7 le, /El se quedd sordo debido a su edad

avanzada. / He became deaf due to old age.

** ja)ig/Ciyu/Palabras y expresiones/Words and
expressions **

i 2R youmo / humor/ humor 3% taoyan / detestable, molesto / annoying,

iit% danshéng / nacer/be born disgusting

1l Znaa [ inca
#¢ jiashi / conducir, pilotar/ drive, pilot 16N ganga /incomodo / awkward

iF wénzi / mosquito / mosquito 8k daogian / disculparse / apologize

S/ gingi / pariente / relative i yuxian / de antemano/in advance

%42 dengji / registrarse / register {RiE bdozhéng / garantizar / guarantee

52 - I8 Makeé Tawen / Mark Twain (nombre

propio)/ Mark Twain (proper name)

** g1 F/Juzi/Oracién/Sentence **

B3 53 Fawuyuan B jian 7 le 1R hén it ganga , i%IT lianmang [A xiang S5ertiE Make Tuwen &k
daoqian., /Al verlo, el camarero se sinti6 muy avergonzado y se disculpé enseguida con Mark
Twain. / Seeing this, the waiter felt very embarrassed and quickly apologized to Mark Twain.

B & Zhishén F yu i§ii% botao jXi@ xiongyong B de X% dahai 1 zhong , it ta 3F dui fii8 hanghai =4
chanshéng 7 le ik[E nénghou £ de ¥4 xingqu . /En medio del mar embravecido, sintié un gran

interés por la navegacion./ Amid the surging sea, he developed a keen interest in sailing.

** BAi%/Lingdd/Leer en voz alta/Read aloud **



4 2% youmo / humor/humor

- #4%% youjing / tranquilo y apartado / serene,

secluded

- 47 youya / elegante y tranquilo / quiet and

elegant

- ;54 qingyou / apacible / serene, quiet
iit4 danshéng / nacer/be born

;8% botao / olas / billows, waves

- jRi% langtao / oleaje / billows

» /8% haitao / olas del mar/sea waves

- i§iR%X bolangtaotian / olas que llegan al

cielo/waves reaching the sky
;BI yéngxian / surgir/ emerge, spring up

- K2 i@ fengqiyanyodng / vientos y nubes se

levantan / wind rises and clouds surge

- i§3%3N;% botaoxiongyong / olas

turbulentas / turbulent waves

£f€ zhangdud / llevar el timén / take the helm

« fitF dudshéu / timonel / helmsman

» fit& dudpan /rueda del timén / steering wheel

= &% yanci / palabras, expresién / words, language

- 5% cidian / diccionario / dictionary

Y+ wénzi / mosquito / mosquito

- 1% % wénxiang / espiral

antimosquitos / mosquito coil

153155 4EN wéngwéngzuoxidng / zumbar / buzz
fEt ganga /incémodo / awkward

{{1% yangmu / admirar/ admire, look up to

$£% fazhe /| sostener, apoyar/ support, hold up
- $F fushou / pasamanos / handrail

- }%§5F fachi / apoyar / support, help

- $%# fapin / ayudar a los pobres / help the poor

- ¥4FE$k1(5 jiusifushang / salvar a los moribundos
y curar a los heridos / save the dying and heal the

wounded

1%3F fangqi / abandonar/ give up

- 17 paoqi / desechar/abandon, discard
- ZF didqi /tirar / throw away

- ##¥ giquan / renunciar a un derecho / waive

rights, abstain

- 7)1, qi'ér / nifio abandonado / abandoned child
HZ érléng / sordo / deaf

- ZF 16ngzi / persona sorda/ deaf person

- HZERTE érlongyanhua / sordo y con vista

cansada/ deaf and dim-sighted

** ¥}1i%/Duihua/Dialogo/Dialogue **



## Baba: =z Yanyun , {F ni —4 yige A rén 7£ zai BB) L nar % xiao {+4 shénme F ya ? /Papa:

Yunyun, ;de qué te ries ta sola alli? / Dad: Yunyun, what are you laughing about there by yourself?

=z Yunyun: 8% Baba, {fini3¥lai & kan, X1 zhége #{Z gushi H zhén 5 haoxiao ! /Yunyun:

Papa3, ven a ver. jEsta historia es muy graciosa! / Yunyun: Dad, come look. This story is really funny!
## Baba: f{t4 shénme 3 gushi? /Papa: ;Qué historia? / Dad: What story?

ZZ Yunyun: I5EME Makeé Tuwen B9 de #38 gushi . A rénjia ¥ quan ftt ta 51 bié Z& qu A1 nage 1
F wénzi % dud B9 de 7)) xido 8 zhén , t ta #) qué 3% shuo 1t ta # hé I+ wénzi &2 bushi FH qingi ,
&% % méiguanxi Y de . /Yunyun: Una historia de Mark Twain. Alguien le aconsejé que no fuera a ese
pueblo con tantos mosquitos, pero él dijo que no tenia parentesco con los mosquitos, asi que no
importaba. / Yunyun: A story about Mark Twain. Someone advised him not to go to that town with so

many mosquitoes, but he said he wasn't related to mosquitoes, so it didn't matter.

B# Baba: M5 haha! fthta B zhen B2k youmo ., ¥ wo 1 yé Ifijt tingshud iF guo —1* yige XF
guanyu Z5Et;E Make Tawen B9 de 85 gushi, /Papa: jJaja! Qué gracioso es. Yo también he oido

una historia sobre Mark Twain./ Dad: Haha! He's really funny. I've also heard a story about Mark Twain.

Zz Yunyun: 25 shima? 1R kuai i#45 jianggéi X wé IfIfr tingting . / Yunyun: ;En serio?

Cuéntamela rapido./ Yunyun: Really? Quick, tell it to me.

B Baba: B you—1yige A rén Iffiii tingshud Z5EMtiE Make Tuweén Z shi 4> ge H# yduming £ de
2R youmo K dashi , (02 xinli FIRS bafaqi , #8 xiang #27F zhuonong ft ta —TF yixia . /Papa: Un
hombre oy6 que Mark Twain era un famoso maestro del humor, y sin estar convencido, quiso gastarle
una broma./ Dad: A man heard that Mark Twain was a famous master of humor, and feeling

unconvinced, wanted to play a trick on him.

Zz Yanyun: (EZ% zénme $E£5 zhudnéng B de I ne ? / Yunyun: ;Cémo le hizo la broma?/ Yunyun:

How did he trick him?

E#E Baba: —Xyitian , X" zhége A rén [l jian 35 HE Make Tuwén & qianzhe —[T yipi 3 ma iE
T zoéule i3 ¥E guolai , EIT lianmang FE_E zéushang #i qian & qu , £ nachi —3R yikuai @&

mianbao , X% xidoréng i&HE manmian it de it shuo: " 117 aiya , & nin X tai 3% xinka 7 le , &
qing Iz chi —3R yikuai E € mianbao lE ba, " /Papa: Un dia, este hombre vio a Mark Twain llevando un
caballo, se acercé rapidamente, sacoé un pan y, sonriendo, dijo: "Vaya, ha trabajado usted duro, por
favor coma un pan."/Dad: One day, this man saw Mark Twain leading a horse, quickly walked up to
him, took out a piece of bread, and said with a beaming smile: "Oh my, you've worked so hard, please

have a piece of bread.”
ZZ Yanyun: X1 zhége A rén 73{+4 weéishénme £ yao 44 géi S5 M;E Makeé Taweén E € mianbao g
ne ? /Yunyun: ¢Por qué le dio pan a Mark Twain? / Yunyun: Why did this man want to give Mark Twain

bread?

## Baba: 7l bié 2 jilfima, {Fni{¥ wang T xia Iff ting 74 jiu %138 zhidao T le, /Papa: No te

apresures, sigue escuchando y lo sabras./Dad: Don't rush, keep listening and you'll find out.



=z Yunyun: B o, /Yunyun: Ah./Yunyun: Oh.

#¥# Baba: I 7ME Makeé Tuweén 2 jian X zhé A rén X4 zhéme 24 yéuhio , EIT lianmang it
shud: " it xiexie ! " ] shéizhi iE hai i& méi & déng S5eMiE Make Tuwen 3 ba E & mianbao &2
3K jieguolai , B na A rén 7k jiu K5 daxiao 23K qilai: " MAM4 haha , 3 wo 2 shi 7f zai iR gén 3 ma i#iE
jianghua , 28X %] xiangbudao {7 ni t yé & hui £ shangdanga! " /Papa: Mark Twain, al ver a
este hombre tan amable, dijo enseguida: "jGracias!" Pero antes de que Mark Twain tomara el pan, el
hombre se eché a reir: "jJaja, yo le estaba hablando al caballo, no pensé que tu también caerias en la
trampa!” / Dad: Mark Twain, seeing this man being so friendly, quickly said: "Thank you!" But before
Mark Twain could take the bread, the man burst out laughing: "Haha, | was talking to the horse, | didn't

expect you'd fall for it too!"

=z Yanyun: S5 H5E Make Tuwén (EZ4 zénme 3t shud I ne ? / Yunyun: ¢Y qué dijo Mark

Twain? / Yunyun: What did Mark Twain say?

## Baba: ft! ta F1EAIT buhuangbumang it de A1 paipai & ma fFF boézi , K7 dashéng i

shud: "&£ ai, #1%E nanguai {f ni £ X jintian 78 bukén IZ chi 2& zdocan , [E3¥ yuanlai iR gén {7 ni 5
& gége £9%F yuéhao 7 le Iz chi EI® mianbao Fya! " /Papa: Sin inmutarse, le dio unas palmaditas al
cuello del caballo y dijo en voz alta: "Ay, con razén hoy no quisiste desayunar, resulta que habias
quedado con tu hermano para comer pan."/Dad: Unhurried, he patted the horse's neck and said
loudly: "Ah, no wonder you refused to eat breakfast today, it turns out you had arranged with your

brother to eat bread!"

Zz Yanyun: B{I§ haha! /Yunyun: jJaja!/ Yunyun: Haha!

** —4H JH—ifi/Xiing yi xiing, shuo yi shudo/Piensay
responde/Think and answer the following questions **

(1) " B3R Make Tuwen" iX4* zhege ¥4 biming 2 shi {14 shénme ER yisi , ftita AHft4
weishénme Z yao F yong iX1* zhége £ biming ? / ;Qué significa el seudénimo "Mark Twain" y por
qué lo us6?/ What does the pen name "Mark Twain™ mean, and why did he use this pen name?

(2) 791+4 weéishénme 35 shud S 5EE Make Tuweén Z shi —{if yiwei 42X youmo K/ dashi? /¢Por
qué se dice que Mark Twain es un maestro del humor? / Why is Mark Twain said to be a master of

humor?

** gi%/Yuédiu/Lectura/Reading **



X you —R yici {8 ba & A kérén = wang 7 le / De nuevo olvidé al invitado / Forgot the Guest Again
7EE Fagué & zhuming B diaosujia T 73 Luédan & you —& yizan &1 mingjiao (B18E
Sixiangzhé ) B de %8 diaosu {Ef zuopin . / El famoso escultor francés Rodin tenia una obra

escultérica llamada "El Pensador”./ The famous French sculptor Rodin had a sculptural work called
"The Thinker."

iX zhé & zan %8 diaosu A9 de ] wénshi , & céng LN hongdong T le ¥4 zhénggé ZAR R
yishujié , /La apariciéon de esta escultura conmocioné todo el mundo del arte./ The appearance of

this sculpture once caused a sensation throughout the art world.

B you —Ryici , T} Ludédan #iE yaoqing it ta B9 de ¥F & haoydu BiF) Aodili {E= zuojia HiF35
sidifen- % Eit& Ciwéigé E| dao fth ta =% jia % zuoke ., /Una vez, Rodin invité a su buen amigo, el
escritor austriaco Stefan Zweig, a ser huésped en su casa./ Once, Rodin invited his good friend, the

Austrian writer Stefan Zweig, to be a guest at his house.

{RJE fanhou , T Luddan MEFh%h xingzhibobé it de 7% daizhe & A kérén 3 canguan ft ta 9 de T
{E= gongzuodshi, /Después de comer, Rodin, lleno de entusiasmo, llevé a su invitado a visitar su

estudio. / After the meal, Rodin, full of enthusiasm, took his guest to visit his studio.

Z'F Luédan i1 bian i z6u i1 bian [[ xiang "X Ei#& Ciwéigé 7743 jieshao H T ziji B9 de {Edn zuopin 1 hé ¢l
{E chuangzué £&id jinggud . / Mientras caminaban, Rodin le explicaba a Zweig sus obras y el proceso

de su creacion./ As they walked, Rodin explained to Zweig his works and the process of their creation.

ftofi1 tamen FEZ zéudao —[E yizuo WM ganggang 5ek% wanchéng B9 de 22{% suxiang #i qian , T/
Luédan #ifFF xiankai ¥&7E dazai L& shangmian B de ;E%5 shibu , —FE yizud {¥7 yitai if[E duanzhuang
#9 de Z¥2{% nlisuxiang 3L chuli £ zai fti{i] tamen &l miangian . /Llegaron ante una estatua recién
terminada, Rodin levant6 el paino humedo que la cubria, y una elegante estatua de mujer se irguié ante
ellos./ They arrived before a just-finished statue, Rodin lifted the damp cloth covering it, and a

dignified female statue stood erect before them.

REHE Ciweigé {F4H zixi iR E xinshang [ hou , ZER{E jinbuzhu 85 paishéu IUEF jiaohdo , F bing 15
réqing i de #{¥ 16uzhu 3 Luédan B de [BFE jianbang 7T bidoshi #1335 zhuhé , /Después de
examinarla con atencién, Zweig no pudo contener su admiracion, aplaudié y felicité calurosamente a
Rodin, abrazandolo por los hombros. / After examining it carefully, Zweig couldn't help clapping and

praising it, warmly putting his arm around Rodin's shoulders to congratulate him.

F'F Luédan FiE kaishi 12 yé 1R hén 554 gaoxing , —=J L buyihuir Z] qué €183 manmande 4§27
zhougile B3k méitéu , & zuijido 1 yé #EE T minjinle . /Rodin al principio también estaba contento,
pero pronto empezé a fruncir el cefo lentamente, y su boca se tensé./Rodin was happy at first too,
but soon slowly began to frown, and the corners of his mouth tightened.

fth ta $£E L yaoyaotou it shud: " iX[E zhézuod B1% suxiang iF hai 717 buxing , i hai & yéu EF
maobing , /£ zué /g jian fRF} pianxié T le —g2) L yidianr , f&_E lianshang 9 de ##1& shénqing FRIN1S

bidoxiande i¥ hai &1 bugou , /Meneando la cabeza, dijo: "Esta estatua todavia no esta bien, tiene un



defecto, el hombro izquierdo esta un poco torcido, y la expresion del rostro atin no es
suficiente. / Shaking his head, he said: "This statue isn't right yet, there's still a flaw, the left shoulder

is a bit off, and the facial expression isn't quite enough.

16 , ¥AES duibuqi, {7 niZ déng 3 wé —= )L yihuir, " / Ah, perdén, espérame un momento." / Oh,

excuse me, wait for me a moment."

¥ 5E shuowan , ft ta =i naqi $k7J moédao , ¥ dui 22{& suxiang #17 jinxing {24 xitigai . /Dicho esto,
tomo su espatula y empezoé a corregir la estatua. / Having said this, he picked up his sculpting knife
and began revising the statue.

% Ciweigé 18 pa 3T darao T3 Luddan , 7 jiu 141H giaogiao it de iIBZ tuidao —if1

yibian., /Zweig, temiendo molestar a Rodin, se retiré silenciosamente a un lado./ Zweig, afraid of

disturbing Rodin, quietly withdrew to one side.

O zhijian B Luédan —=) |, yihuir L& shanggian A yong 7] dao {24 xiagai , —=JL yihuiriBf5
tuihou {F4A zixi M guancha , B2 zuili if hai i% shud L& xié IE TR yawalanci B de i hua , §F&%
haoxiang 7£ zai #1 hé ¥8{5 suxiang 3Zi% jiaotan . /Solo vio a Rodin acercarse a corregir con el cuchillo,
luego retroceder para observar atentamente, murmurando frases inconexas, como si conversara con
la estatua. / He only saw Rodin step forward to revise with the knife, then step back to observe

carefully, muttering incoherent words, as if conversing with the statue.

BB ydushi , T3 Luédan Y de 1§ 2R zuili = hui & i facha K dashéng B9 de" IFIF hénghéng" . " T
a'a" /& shéng , IRE yanli [AJ%& shinzhe F#¥ yiyang B9 de ¢ guangmang , {AF siha 7 zai [F téng FlIIA
biérén #Z! jilié ¥ zhéngchdo . /A veces, la boca de Rodin dejaba escapar fuertes sonidos de "hmm
hmm", "ah ah", y sus ojos brillaban de forma extraha, como si estuviera discutiendo acaloradamente
con alguien./ Sometimes, Rodin's mouth would let out loud "hmm hmm", "ah ah™ sounds, his eyes

flashing with a strange light, as if he were arguing fiercely with someone.

fth ta —= ) yihuir # jin , —%JL yihuiriE tui , 38 ba iR diban EX cii 18 de" IZIE gaga"” B[ zhixiang ,
F shéu BT bushi it de Z5EE juqi 7] mddao E£E huiwdi...... | Avanzaba y retrocedia sin parar,
haciendo crujir el suelo "crac crac", y de vez en cuando levantaba la espatula agitandola.../ He moved
forward and back, making the floor creak "crack crack," and from time to time raised his knife, waving

it around...

BYi8] shijian 1£ zai 12183t manmande i3 % gudqu , FF Luédan B de F{E dongzud #3KiEd yuelaiyué B
youli , 1548 qingxu 3K yuelaiyué FT# kangfén . /El tiempo pasaba lentamente, los movimientos
de Rodin se hacian cada vez mas enérgicos, y su animo cada vez mas exaltado./ Time passed slowly,

Rodin's movements became increasingly forceful, his mood increasingly excited.

fth ta #9 de BE lian & yin #E) jidong i ér #15 zhangde @41 tonghoéng , # jiu 15 xiang 1§ hé B zui 7 le if
jilo /Surostro, por la emocion, se puso completamente rojo, como si estuviera borracho. / His face,

flushed with excitement, turned completely red, as if he were drunk.

1t 57 shijié 7£ zai ft ta BRE yangian B4 yijing F177E bucianzai , fth ta IRE yanli 2 F zhiydéu X&E zhézan



#B{% suxiang . /El mundo ya no existia ante sus ojos, solo tenia en la mente aquella estatua./ The

world no longer existed before his eyes, he saw only this statue.

S Luédan EE[EI[E lailaihuihui (€24 xitgai T le BF zaydéu —1" yige Z dud VB xidoshi , 7AfG ranhou
F1%& duizhe BBEE nazuo 815 suxiang ikt chichide 5 xiao , 124 qingqgingde IF xa 7 le S kéugqi ,
E# chongxin =g naqi ;275 shibu 44 géi 2215 suxiang # L pishang . /Rodin corrigié la estatua
durante mas de una hora, y luego sonrié embelesado ante ella, exhalé suavemente, y volvié a tomar el
pano himedo para cubrirla. / Rodin revised the statue for a full hour or more, then smiled at it in a

daze, let out a soft sigh, and picked up the damp cloth again to cover the statue.

% Ciweigé T jian & lao AR péngyou &2 xitigai 455 jiéshu , 154 qingxu B4 yijing Fi2

pingwén , i jiu L zéushang #i gian & qu , #& zhinbeéi [E tong 3 Luédan 3% jiaotan . / Zweig,
al ver que su viejo amigo habia terminado de corregir y su animo ya se habia calmado, se acercé,
dispuesto a conversar con Rodin./ Zweig, seeing that his old friend had finished revising and had

calmed down, stepped forward, ready to talk with Rodin.

Z¥l baliao , £ Luédan $#A paipai Lt shoushang Y de i ni , ;1B %E chénsizhe , EETLA
pangrudéwurén it de i z6u 7 le . /Pero para su sorpresa, Rodin se sacudi6 el barro de las manos,
sumido en sus pensamientos, y se fue como si no hubiera nadie mas. / Unexpectedly, Rodin patted the

clay off his hands, lost in thought, and walked off as if no one else were there.

iE i zéuchi [T mén , 3 Luédan J[iF shunshéu 5k jiu 38 ba [T mén #i E lashang , #& zhunbéi L
shangsud . /Al salir por la puerta, Rodin cerré la puerta de forma casual y se disponia a echarle

llave./ Going out the door, Rodin casually pulled the door shut and prepared to lock it.

i% hai 7£ zai T{E= gongzuoshi 2 i B9 de "X Ei#& Ciwéigé iX zhé 7 cai BAH mingbai i35 guolai , % lao ff
& péngyou B de 11y xin B yi # béi £8{% suxiang ¥4 zhénggé L#E zhanju 7 le , B4 yijing = wang 7 le
B ziji B9 de 77 cinzai , F & yashi , XE#& Ciwéigé 4 ganjin X7 dashéng I han: "I wei,
woé B de AR péngyou , i niE4 zénme Mila? /Zweig, que todavia estaba dentro del estudio,
entonces comprendié que la mente de su viejo amigo estaba completamente absorbida por la estatua,
y que habia olvidado su propia presencia, asi que grité rapidamente: "jOye, amigo mio! ; Qué te
pasa?/Zweig, still inside the studio, then understood that his old friend's mind had been completely
occupied by the statue, and he had forgotten Zweig's presence, so he quickly shouted loudly: "Hey,

my friend, what's wrong with you?
FEwoéiEhaiftzaiEFwaziElilFya! " /Yo todavia estoy en la habitacién!" /I'm still in the room!"

F & Luédan &2 méngran IF %! tingdao B+ wazi £ 1i 5 yéu A rén I han , X zhé 7 cai 8t xiangqi ft?
ta B9 de ¥ 130 ARR péngyou , % ganjin # ba ["] mén #FF tuikai , i jinpao J1ji ¥ bu , H{E
zhuazhu X% Ciwéigé B9 de F shou , JEF féichang 33T baoqgian it de i shuo: "Il aiy6 ! /Rodin,
al oir de repente a alguien gritar en la habitacién, recordé a su viejo amigo, abrio la puerta a toda prisa,
corrié unos pasos, tomé la mano de Zweig y dijo, muy apenado: "jAy! / Rodin, suddenly hearing
someone shout in the room, then remembered his old friend, quickly pushed the door open, ran a few

steps, grabbed Zweig's hand, and said very apologetically: "Oh my!



{7 ni & kan F wo , 8 H jianzhi 8 ba {f ni = wang T le , E zhén ML duibuqi , i5 qing {F ni F&
bayao U jian 1% guai, " /Mira, practicamente te olvidé, lo siento mucho, por favor no te
ofendas.” / Look at me, | practically forgot you, I'm so sorry, please don't take offense."

REHE Ciweigé If%E tingzhe £ Luédan Eiff zhénchéng B9 de iEi& huayu , # & jidong it de i

shué: " &X%H méiguanxi , ;%X% méiguanxi., /Zweig, al oir las sinceras palabras de Rodin, dijo
emocionado: "No pasa nada, no pasa nada./Zweig, hearing Rodin's sincere words, said with emotion:
"It's alright, it's alright.

'R ni {&€ shi ¥ wé & dong 15 de T le Fi% yinggai ‘Et¥ zényang Z& qu # zud ¥ hao E yao il zuo Y de HiE
shiqging., " /Me has enseiado como hay que hacer bien lo que uno debe hacer." / You've taught me

how one should properly do the things one needs to do."

** 4L /Shéngzi/Caracteres nuevos/Characters **

% 1ué /red, apellido / net, surname 4% zhou / arrugar / wrinkle, frown

1 dan /rojo, cinabrio/ red, cinnabar 0 ch1 / tonto, obsesionado / foolish, infatuated

** if)iE/Ciyi/Palabras y expresiones/Words and
expressions **

% xingzhi / entusiasmo / interest, enthusiasm &5#& zhanju / ocupar/ occupy

i%[£ duanzhuang / digno, recatado / dignified, Eifl zhénchéng / sincero/ sincere

elegant % Luédan / Rodin (nombre propio) / Rodin
T guangmang / resplandor / rays of light (proper name)

ST chénsi / reflexionar

profundamente / contemplate, ponder

** ZiHhEwai/Adicional/Additional **



5 it;E Make Tawen B de E42X youmo / El humor de Mark Twain / Mark Twain's Humor

05058 Make Tuwen S waichi 5% chéngché . / Mark Twain salié a tomar el tren. / Mark Twain went

out to take a train.

% dang FIZE 5 liechéyuan % jiancha ZEZ chépiao B shi , ft ta #JiE T fanbianle &1 méige 7k
yidai , 1 yé &8 méiydu %l zhdodao B 2 ziji BY de ZZ chépido ., /Cuando el revisor le pidi6 el
billete, buscé en todos los bolsillos, pero no encontré su billete. / When the conductor checked tickets,

he searched through every pocket, but couldn't find his ticket.

MI%F ganghao X1 zhege FZ 5 liechéyuan iR renshi ft ta , T2 yashi 7 jiu 28 anwei 35238 Make
Taweén % shud: " i&XF méiguanxi , YR ragud & nin 7 shizai A Zl zhdobudao E 2% chépiao ,
na ] yé 785 baai = shi, " /Casualmente, el revisor lo conocia, asi que consolé a Mark Twain
diciéndole: "No importa, si de verdad no encuentra su billete, no pasa nada." / It happened that the
conductor recognized him, so he consoled Mark Twain: "It's alright, if you really can't find your ticket,

it doesn't matter."

"% hai ! [E%4 zénme F55 baai = shi , I wo %7 bixi $2E zhadodao AP na 5t zhang i%Z3E gaisi Y de &=
chépiao , A7 baran B9 de i hua , ¥ wo ‘B4 zénme %38 zhidao B 2 ziji E yao F dao )L nar & qu 8
ne? " /"jAy! ¢Como que no pasa nada? Debo encontrar ese maldito billete, si no, ;como voy a saber
a donde tengo que ir?"/"Ugh! What do you mean it doesn’t matter, | must find that blasted ticket,

otherwise, how will | know where I'm supposed to go?"

v = it / Comentarios / Comments

BURRAIM: iS5 ABRK 2 BYIALL:

1. FRAOENE: W= W (you) = i (dan) , REHFERRFRSFX, MAREICES.

2. NEFIFEMNE: XEFROPLMER, MEENTANSHF HIERSEAAR. NE—1F, MEETFARHTE
BIKI o

3. BRIEIZ: SLESAGHAIRRES F (tao) XIENF, LIS RFESBicE.

Comentario Pedagogico: El maestro del humor: el vocabulario del ingenio y las relaciones sociales:

1. La transparencia de la forma: Observar i (y6u) o ji (dan) ayuda a conectar la forma del caracter con su
significado, en vez de memorizarlo a ciegas.

2. El salto de caracter a palabra: Estos caracteres rara vez se usan solos; aprender uno abre la puerta a
muchas palabras nuevas.

3. Memoria por contexto: Aprender un caracter como % (tao) junto con una frase real ayuda mucho mas

que memorizar su significado de forma aislada.

Pedagogical Commentary: The master of humor: wit and social relations vocabulary:

1. The transparency of form: Observing i (you) or i} (dan) helps connect the character's shape to its
meaning, instead of memorizing it blindly.

2. The leap from character to word: These characters are rarely used alone; learning one opens the door
to many new words.

3. Memory through context: Learning a character like % (tdo) together with a real sentence helps far

more than memorizing its meaning in isolation.




